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 אז תבאנה שתים נשים זנות:
 ההפטרה הנדירה והתעלומה הנשגבה: משפט שלמה
The rarest of Haftarot and the Elusive Mystery of Shelomo’s Judgment 

 
  ג א"מל

למֹֹה  וַיֶּאֱהַ֤ב) ג( כֶת' אֶת־ה֔  שְׁ וֹת לָלֶ֕ חֻקּ֖ ד בְּ וִ֣ יו דָּ ק אָבִ֑ מ֔וֹת רַ֚ בָּ ח  ה֥וּא בַּ ֖ יר מְזַבֵּ לֶךְ ) ד: (וּמַקְטִֽ לֶךְ  וַיֵּ֨ ֤ נָה  הַמֶּ בְעֹ֙ ח  גִּ ם לִזְבֹּ֣ י שָׁ֔ ֥ יא כִּ ה הִ֖ מָ֣ דוֹלָ֑ה הַבָּ  עלֹוֹת  אֶ֤לֶף הַגְּ

ה יַעֲלֶ֣ה למֹֹ֔ ח  עַ֖ל שְׁ ֥ זְבֵּ גִבְע֗וֹן) ה: (הַהֽוּא הַמִּ ה' ה֛  נִרְאָ֧ה בְּ למֹֹ֖ חֲל֣וֹם אֶל־שְׁ יְלָה בַּ ֑ אמֶר הַלָּ יםאֱ  וַיֹּ֣ ל להִֹ֔ אַ֖ ה שְׁ ךְ  מָ֥ ן־לָֽ אמֶר) ו: (אֶתֶּ ה וַיֹּ֣ למֹֹ֗ ה שְׁ יתָ  אַתָּ֨ עִם־ עָשִׂ֜

 ָך ד עַבְדְּ סֶד אָבִי֘  דָוִ֣ דוֹל֒  חֶ֣ ר  גָּ אֲשֶׁ ךְ  כַּ יךָ  הָלַ֨ אֱמֶ֧ת לְפָנֶ֜ ה בֶּ ת וּבִצְדָקָ֛ רַ֥ ךְ  לֵבָ֖ב וּבְיִשְׁ ֑ מָר־ל֗וֹ עִמָּ שְׁ דוֹל  אֶת־הַחֶ֤סֶד וַתִּ ה הַגָּ ן־ל֥וֹ הַזֶּ֔ תֶּ ן וַתִּ ב בֵ֛ ֥ סְא֖וֹ יֹשֵׁ יּ֥וֹם עַל־כִּ  כַּ

ה ) ז: (הַזֶּהֽ י' ה֣  וְעַתָּ ה  אֱלהָֹ֔ כְתָּ  אַתָּ ךָ֔  הִמְלַ֣ ת־עַבְדְּ חַת אֶֽ ֖ ד תַּ וִ֣ י דָּ נֹכִי  אָבִ֑ ן נַעַ֣ר וְאָֽ א קָטֹ֔ ע לֹ֥ א צֵא֥ת אֵדַ֖ ךָ֔ ) ח: (וָבֹֽ בְדְּ ת֥וֹךְ  וְעַ֨ ךָ֖  בְּ ר עַמְּ ֣ רְתָּ  אֲשֶׁ חָ֑ ב בָּ ֧ר עַם־רָ֕  אֲשֶׁ

נֶה֛ א־יִמָּ א לֹֽ פֵ֖ר וְלֹ֥ ב יִסָּ ךָ֜  וְנָתַתָּ֨ ) ט: (מֵרֹֽ  שׁמֵֹ֙  לֵב֤ לְעַבְדְּ ט ע פֹּ֣ ךָ֔  לִשְׁ ת־עַמְּ ין אֶֽ ין־ט֣וֹב לְהָבִ֖ ֽ ע בֵּ י לְרָ֑ ֣ י כִּ ט יוּכַל  מִ֤ פֹּ֔ ךָ֥ לִשְׁ בֵ֖ד אֶת־עַמְּ ב) י: (הַזֶּֽה הַכָּ בָ֖ר וַיִּיטַ֥  הַדָּ

עֵינֵי֣ י אֲדֹנָי֑ בְּ ל כִּ֚ אַ֣ ה שָׁ למֹֹ֔ בָ֖ר שְׁ אמֶר) יא: (הַזֶּֽה אֶת־הַדָּ ים וַיֹּ֨ יו אֱלהִֹ֜ ר יַעַן  אֵלָ֗ לְתָּ  אֲשֶׁ֨ אַ֜ בָ֣ר שָׁ ה אֶת־הַדָּ לְתָּ  הַזֶּ֗ אַ֨ א־שָׁ ךָ֜  וְלֹֽ ים לְּ ים יָמִ֣ א־ רַבִּ֗ לְתָּ  וְלֹֽ אַ֤ ךָ  שָׁ  לְּ

ר שֶׁ א עֹ֔ לְתָּ  וְלֹ֥ אַ֖ לְתָּ  אֹיְבֶ֑יךָ  נֶ֣פֶשׁ  שָׁ אַ֧ ךָ֛  וְשָׁ ין לְּ ע  הָבִ֖ מֹ֥ ֽט לִשְׁ פָּ ה֥) יב: (מִשְׁ יתִי הִנֵּ ֖ יךָ  עָשִׂ דְבָרֶ֑ ה֣׀ כִּ י הִנֵּ תִּ ב לְךָ֗  נָתַ֣ ֤ר וְנָב֔וֹן חָכָ֣ם לֵ֚ מ֙וֹךָ  אֲשֶׁ יךָ  לאֹ־הָיָה֣ כָּ  לְפָנֶ֔

יךָ  מֽוֹךָ  יָק֥וּם לאֹ־ וְאַחֲרֶ֖ ם) יג: (כָּ ֤ר וְגַ֨   אֲשֶׁ לְתָּ אַ֙ א־שָׁ י לֹֽ תִּ ךְ  נָתַ֣ ר לָ֔ שֶׁ ם־עֹ֖ ב֑וֹד גַּ ם־כָּ ר גַּ שֶׁ ֲה א ישׁ  כָמ֥וֹךָ  לאֹ־הָיָ֨ ים אִ֛ לָכִ֖ מְּ ל־ בַּ יךָ  כָּ ם׀) יד: (יָמֶֽ ךְ  וְאִ֣ לֵ֣ י תֵּ דְרָכַ֗  בִּ

ר מֹ֤ י  לִשְׁ י חֻקַּ ר וּמִצְוֹתַ֔ ֥ אֲשֶׁ ךְ  כַּ יד הָלַ֖ וִ֣ יךָ  דָּ י אָבִ֑ ֖ יךָ  וְהַאֲרַכְתִּ ץ)  טו(   : אֶת־יָמֶֽ ה  וַיִּקַ֥ למֹֹ֖ ה֣  שְׁ ם  וַיָּב֨וֹא  חֲל֑וֹם  וְהִנֵּ לִַ֜ ד׀  יְרוּשָׁ יַּעֲמֹ֣ רִית־  אֲר֣וֹן  לִפְנֵי֣׀  וַֽ בְּ

י ים וַיַּעַ֣שׂ  עלֹוֹת  וַיַּעַ֤ל אֲדֹנָ֗ לָמִ֔ ה וַיַּעַ֥שׂ  שְׁ ֖ תֶּ יו מִשְׁ  : לְכָל־עֲבָדָֽ

 

ז) טז( אנָה אָ֣ בֹ֗ ֛  תָּ תַּ ים יִםשְׁ ֥ לֶךְ  זֹנ֖וֹת נָשִׁ ֑ דְנָה אֶל־הַמֶּ עֲמֹ֖ אמֶר) יז: ( לְפָנָיֽו וַֽתַּ ֤ה וַתֹּ֜ ָ אַחַת  הָאִשּׁ י הָֽ ֣ י בִּ ה אֲנִי  אֲדֹנִ֔ ֣ ָ את וְהָאִשּׁ ת  הַזֹּ֔ בֹ֖  יֹשְׁ

יִת בַ֣ ד בְּ הּ  וָאֵלֵ֥ד אֶחָ֑ ֖ יִת עִמָּ ֽ בָּ י) יח: (בַּ יּ֤וֹם וַיְהִ֞ י  בַּ לִישִׁ ְ י הַשּׁ לֶד לְלִדְתִּ֔ ֖ ה וַתֵּ ֣ ָ ם־הָאִשּׁ את גַּ ו וַאֲנַחְ֣נוּ  הַזֹּ֑ ֗ ין־זָר֤ יַחְדָּ נוּ  אֵֽ יִת אִתָּ֙ בַּ֔ י בַּ  זוּלָתִ֥

יִם־אֲנַחְ֖נוּ  ֽ תַּ יִת שְׁ ֽ בָּ ה וַיָּמָ֛ת) יט: (בַּ ֥ ָ ן־הָאִשּׁ את בֶּ יְלָה הַזֹּ֖ ר לָ֑ ֥ כְבָ֖ה אֲשֶׁ יו שָׁ קָם ) כ: (עָלָֽ ת֨וֹךְ  וַתָּ יְלָ  בְּ ח ההַלַּ֜ ֧ קַּ י וַתִּ נִ֣ י  אֶת־בְּ אֶצְלִ֗  מֵֽ

 ָתְך ה  וַאֲמָֽ נָ֔ יבֵה֖וּ   יְשֵׁ כִּ שְׁ הּ   וַתַּ חֵיקָ֑ נָהּ֥   בְּ ת  וְאֶת־בְּ ֖ יבָה   הַמֵּ ֥ כִּ י   הִשְׁ ם)  כא: (בְחֵיקִֽ קֶר  וָאָקֻ֥ בֹּ֛ י   לְהֵינִ֥יק  בַּ נִ֖ ת   אֶת־בְּ ה־מֵ֑  אֵלָיו   וָאֶתְבּוֹנֵן֤  וְהִנֵּ

קֶר בֹּ֔ ה֛ בַּ ֥  וְהִנֵּ א־הָיָ י  הלֹֽ ר בְנִ֖ ֥ י אֲשֶׁ דְתִּ ה וַתֹּאמֶר ) כב: (יָלָֽ ָ֨ רֶת הָאִשּׁ א הָאַחֶ֜ י לֹ֣ נִי֤  כִ֗ ךְ  הַחַי  בְּ ת  וּבְנֵ֣ את הַמֵּ֔ רֶת  וְזֹ֤ א אֹמֶ֙ י  לֹ֣ ךְ  כִ֔ נֵ֥ ת  בְּ ֖   הַמֵּ

י י וּבְנִ֣ רְנָה הֶחָ֑ ֖ דַבֵּ לֶךְ  לִפְנֵי֥ וַתְּ ֽ אמֶר) כג: (הַמֶּ לֶךְ  וַיֹּ֣ את הַמֶּ֔ רֶת זֹ֣ י אֹמֶ֔ נִ֥ י זֶה־בְּ ךְ  הַחַ֖ ֑ת וּבְנֵ֣ את הַמֵּ רֶת  וְזֹ֤ א אמֶֹ֙ י לֹ֣ ךְ  כִ֔ נֵ֥ ת בְּ ֖ י  הַמֵּ   וּבְנִ֥

י  : הֶחָֽ

אמֶר) כד( לֶךְ  וַיֹּ֥ ֖ רֶב קְח֣וּ  הַמֶּ אוּ  לִי־חָֽ רֶב וַיָּבִ֥ לֶךְ  לִפְנֵי֥ הַחֶ֖ ֽ אמֶר) כה: (הַמֶּ לֶךְ  וַיֹּ֥ ֖ זְר֛וּ  הַמֶּ י אֶת־הַיֶּלֶ֥ד גִּ נָ֑יִם הַחַ֖ ת־הַחֲצִי  וּתְנ֤וּ  לִשְׁ  אֶֽ

ת י לְאַחַ֔ ת־הַחֲצִ֖ ת וְאֶֽ אמֶר) כו: (לְאֶחָֽ ה  וַתֹּ֣ ָ הּ  הָאִשּׁ נָ֨ ר־בְּ י אֲשֶׁ לֶךְ  הַחַ֜ י־נִכְמְר֣וּ  אֶל־הַמֶּ֗ ֽ נָהּ֒  רַחֲמֶיהָ֘  כִּ אמֶר׀ עַל־בְּ י וַתֹּ֣ ֣ י בִּ נוּ־  אֲדֹנִ֗   תְּ

 ּת  יהַחַ֔  אֶת־הַיָּל֣וּד לָה הוּ  וְהָמֵ֖ מִיתֻ֑ את אַל־תְּ רֶת וְזֹ֣ י אֹמֶ֗ ם־לִ֥ ךְ  גַּ א גַם־לָ֛ רוּ  יִהְיֶה֖ לֹ֥ זֹֽ עַן) כז: (גְּ לֶךְ  וַיַּ֨ אמֶר הַמֶּ֜ נוּ־לָהּ  וַיֹּ֗  אֶת־הַיָּל֣וּד  תְּ

י ת הַחַ֔ א וְהָמֵ֖ הוּ  לֹ֣ יא תְמִיתֻ֑ וֹ הִ֖ מְע֣וּ ) כח: (אִמּֽ ל וַיִּשְׁ רָאֵ֗ ט  כָל־יִשְׂ פָּ שְׁ ר אֶת־הַמִּ ֣ פַ֣ט אֲשֶׁ לֶךְ  שָׁ רְא֖וּ  הַמֶּ֔ נֵי֣ וַיִּֽ לֶךְ  מִפְּ ֑ י הַמֶּ ֣ י־ רָא֔וּ  כִּ ֽ כִּ

ת ים חָכְמַ֧ וֹ אֱלהִֹ֛ קִרְבּ֖ וֹת בְּ ֽט לַעֲשׂ֥ פָּ לֶךְ  וַֽיְהִי ) א(  :מִשְׁ ֣ ה הַמֶּ למֹֹ֔ לֶךְ  שְׁ ל מֶ֖ רָאֵֽ ל־יִשְׂ   : עַל־כָּ
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3 And Solomon loved the LORD, walking in the statutes of David his father; only he sacrificed and offered in the high 
places. 4 And the king went to Gibeon to sacrifice there; for that was the great high place; a thousand burnt-offerings 
did Solomon offer upon that altar. 5 In Gibeon the LORD appeared to Solomon in a dream by night; and God said: 'Ask 
what I shall give thee.' 6 And Solomon said: 'Thou hast shown unto Thy servant David my father great kindness, 
according as he walked before Thee in truth, and in righteousness, and in uprightness of heart with Thee; and Thou 
hast kept for him this great kindness, that Thou hast given him a son to sit on his throne, as it is this day. 7 And now, 
O LORD my God, Thou hast made Thy servant king instead of David my father; and I am but a little child; I know not 
how to go out or come in. 8 And Thy servant is in the midst of Thy people which Thou hast chosen, a great people, that 
cannot be numbered nor counted for multitude. 9 Give Thy servant therefore an understanding heart to judge Thy 
people, that I may discern between good and evil; for who is able to judge this Thy great people?' 10 And the speech 
pleased the LORD, that Solomon had asked this thing. 11 And God said unto him: 'Because thou hast asked this thing, 
and hast not asked for thyself long life; neither hast asked riches for thyself, nor hast asked the life of thine enemies; 
but hast asked for thyself understanding to discern justice; 12 behold, I have done according to thy word: lo, I have 
given thee a wise and an understanding heart; so that there hath been none like thee before thee, neither after thee shall 
any arise like unto thee. 13 And I have also given thee that which thou hast not asked, both riches and honour--so that 
there hath not been any among the kings like unto thee--all thy days. 14 And if thou wilt walk in My ways, to keep My 
statutes and My commandments, as thy father David did walk, then I will lengthen thy days.'  
  15 And Solomon awoke, and, behold, it was a dream; and he came to Jerusalem, 
and stood before the ark of the covenant of the LORD, and offered up burnt-offerings, 
and offered peace-offerings, and made a feast to all his servants.  
16 Then came there two women, that were harlots, unto the king, and stood before 
him. 17 And the one woman said: 'Oh, my lord, I and this woman dwell in one house; 
and I was delivered of a child with her in the house. 18 And it came to pass the third day 
after I was delivered, that this woman was delivered also; and we were together; there 
was no stranger with us in the house, save we two in the house. 19 And this woman's 
child died in the night; because she overlay it. 20 And she arose at midnight, and took my 
son from beside me, while thy handmaid slept, and laid it in her bosom, and laid her 
dead child in my bosom. 21 And when I rose in the morning to give my child suck, 
behold, it was dead; but when I had looked well at it in the morning, behold, it was not 
my son, whom I did bear.' 22 And the other woman said: 'Nay; but the living is my son, 
and the dead is thy son.' And this said: 'No; but the dead is thy son, and the living is my 
son.' Thus they spoke before the king. 23 Then said the king: 'The one saith: This is my 
son that liveth, and thy son is the dead; and the other saith: Nay; but thy son is the dead, 
and my son is the living.'  
24 And the king said: 'Fetch me a sword.' And they brought a sword before the 
king. 25 And the king said: 'Divide the living child in two, and give half to the one, and 
half to the other.' 26 Then spoke the woman whose the living child was unto the king, for 
her heart yearned upon her son, and she said: 'Oh, my lord, give her the living child, and 
in no wise slay it.' But the other said: 'It shall be neither mine nor thine; divide it.' 27 Then 
the king answered and said: 'Give her the living child, and in no wise slay it: she is the 
mother thereof.' 28 And all Israel heard of the judgment which the king had judged; and 
they feared the king; for they saw that the wisdom of God was in him, to do justice.  
  1 And king Solomon was king over all Israel 
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